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	Correction
[bookmark: _Hlk152497471]للصخور أسماء فى الضيعة التى أبصرت فيها النور. فهناك المركب، ورأس الدب، والكمين والجدار وكذلك التوأمان المعروفان بثديي الغول. وهناك تحديدًا صخرة العسكر التى كان الجنود يرابطون عندها حين تطارد الكتيبة العصاة، وما من موقع يفوقها إجلالًا واختزانًا للأساطير. ومع ذلك، فعندما يصادف أن أبصر فى الحلم طبيعة طفولتى، تتراءى أمام نظرى صخرة أخرى تلوح كمقعد جليل، متقعر، كأنه اهترأ فى موقع المؤخرة بمسنده العالي والمستقيم المنسدل على الجانبين كالمرفق- وهى الصخرة الوحيدة التى تحمل، على ما أظن، اسم رجل، صخرة طانيوس  
معلوف امين، صخرةة طانيوس، ترجمة: نهلة  بيضون، طبعة مشتركة ـ       				              . 9 دار الفرابي، ص ,ANEP
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  Dans le village  où je suis né, les rochers ont un nom. Il y a le Vaisseau , la  Tête de l’ours, l’Embuscade,  le Mur, et aussi les Jumeaux, encore dits  les Seins de  la goule. Il y a surtout la  P ierre aux  soldats   ; c’est là qu’autrefois on faisait  le guet  lorsque la troupe pourchassait les insoumis   ; aucun lieu n’est plus vénéré,  plus  chargé de légendes. Pourtant lorsqu’il   m’arrive de revoir en songe le paysage de  mon  enfance, c’est un autre rocher qui  m’apparaît.   L’aspect   d’un siège majestueux,  creusé et comme  usé à l’emplacement des fesses, avec un dossier  haut et droit  s’abaissant   de chaque côté en manière d’accoudoir   –   il est le seul, je crois, à porter  un nom d’homme,  Rocher de Tanios.        Maalouf, Amine,  Le Rocher de Tanios , éditions   Grasset & Fasquelle, 1993, p.9.   Traduisez en  arabe  le texte suivant   :  


